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INTRODUCTION

Throughout history, written and spoken translations have played a crucial role in
interhuman communication.

In the English-speaking world, this discipline is now generally known as
‘translation studies’, thanks to the Dutch-based US James S. Holmes (1924-1986). In
his key defining paper delivered in 1972, but not widely available until 1988, Holmes
describes the then nascent discipline as being concerned with ‘the complex of problems
clustered round the phenomenon of translating and translations’ (Holmes 1988b/2004:
181). By 1995, the time of the second, revised, edition of her Translation Studies: An
Integrated Approach, Mary Snell-Hornby was able to talk in the preface of ‘the
breathtaking development of translation studies as an independent discipline’ and the
‘prolific international discussion’ on the subject (Snell-Hornby 1995, preface). Little
more than a decade later, the editors of the second edition of the Routledge
Encyclopedia of Translation comment on ‘new concerns in the discipline, its growing
multidisciplinarity, and its commitment to break away from its exclusively Eurocentric
origins, while holding on to the achievements of the past decades’.

METHODS
In order to attain the fullest information from one language into another one is
obliged to resort to numerous interlinguistic lexical and grammatical transformations.
Grammatical transformations are as follows:
1) Substitution
2) Transposition
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3) Omission
4) Supplementation

The cited types of elementary transformations as such are rarely used in the
process of translating. Usually they combine with each other, assuming the nature of
complex interlinguistic transformations.

By substitution we understand the substitution of one part of speech by another
or one form of a word by another. Consequently there are two kinds of substitution
constituting a grammatical type of transformation: substitution of parts of speech and
the grammatical form of a word. Transformation by substitution may be necessitated
by several reasons: the absence of one or another grammatical form or construction in
the Target language; lack of coincidence in the use of corresponding forms and
constructions as well as lexical reasons — different combinability and use of words,
lack of a part of speech with the same meaning.

An example of the substitution of a word-form may be the interpretation of the
meaning of the grammatical category of posteriority of an English verb, which is
presented in two particular meanings: absolute posteriority (He says he will come) and
relative posteriority (He said he would come). Uzbek and Russian verbs do not possess
word-forms of this kind and communicate their meaning with use of other grammatical
means:

V kenummuu autantu. OH roBOpHUT, YTO IIPHUACT.

VY KeJIumuHu aﬁTI[I/I. OHn CKa3all, 4YTO IIPUACT.

In Uzbek the meaning of this category is expressed by a substantivized participle
ending in -xxak or by the infinitive ending in -(u)ur; in Russian the future tense form of
a verb is used.

There are two types of substitution of parts of speech: obligatory and non
obligatory. The obligatory substitution is observed when in the Target language, there
IS no part of speech corresponding to that used in the Source language. e. g. the English
articles.

RESULTS

Apart from other functions the article may function as an indefinite or
demonstrative pronoun, a numeral, and may be used for emphasis. In cases of this kind
it is necessary to substitute them with functionally— adequate means of expression in
Uzbek and Russian.

E.g. when we were in Majorka, there was a Mrs. Leech there and she was telling
us most wonderful things about you. (A. Christie)

buz Mansopkana 6ynranumMusna, y epaa akangaiaup muccuc Jlua 6op sau. Y
Ou3ra cu3 TYFPUHTHU3/A XKyJa KYTT KU3UKApJIu HapcajdapHu auTub oepau.
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Korma mbr O6piti B Manbopke, Tam Obula Hekas Mmuccuc Jlud, kortopas
pacckasbIBajia O4eHb MHOTO HHTEpecHOTo 0 Bac. (A. Kpuctn)

In Uzbek and Russian an indefinite pronoun is used for translating the indefinite
article.

Non obligatory substitution is a substitution undertaken by the needs or demands
of the context:
The climb had been easier than he expected.
KyTapunum y KyTranian oCOHPOK OYIIau.
HOI[H}ITBCH OKas3aJIOCh JICTYC, UEM OH OXKuOaJl.

A noun in the English sentence is substituted by infinitives in the Uzbek and
Russian languages.
“Transposition (as a type of transformation used in translations) is understood to be
the change of position (order) of linguistic elements in the Target language in
comparison with the Source language”.

Transposition (change in the structure of a sentence) is necessitated by the
difference in the structure of the language (fixed or free order of words etc.), in the
semantic of a sentence, and others.

DISCUSSION
There are two types of transpositions; transposition (or substitution) of parts of
a sentence and transposition occasioned by the change of types of syntactic connection
In a composite sentence. Examples:
1. Transposition of parts of a sentence
e.g. If he ever gets married, his own wife will probably call him “Ackley”.
(J. Salinger, The Catcher in the Rye, 3).

Hagepnoe, u xeHa Oyner 3BaTh ero “OKJIM’’- €CIU TOJBKO OH KOTJa-HUOYIb
JKEHUTCH.

2. Transposition occasioned by the change of types of syntactic connection in a
composite sentence
e.g. The silver saucer clattered when he replaced the pitcher.
(H. Lee, To Kill a Mockingbird, 3)
OH ObICTPO MOCTaBWII KyBLINH, Aa:Ke cepeOpsiHAs MOICTABKa 3BSIKHY. 1A,
He took another look at my hat while he was cleaning them.
(J. Salinger, The Catcher in the Rye, 3)
OH uX 4YHUCTHUJI, @ CaM CMOTPE Ha MO0 IIAIKY.
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e.g. A big scarlet Rolls Royce had just stopped in front of the local post office.
(A Christie.)

Maxannuii anoka OYynuMu oOJauga KU3Wil paHraard karra Poms3 Poiic
ABTOMAIIMHACHU TYXTaH.

YMECTHOro  MOYTOBOIO  OTHEJIEHHS  OCTaHOBWJIAach komdpopTabenbHas
aBTOMaIlIMHA aJjioro nsera Posb3 Polic.

In the English sentence the semantic core is expressed by the indefinite article
while in Uzbek and Russian it is assigned to the second and third places accordingly.

When translating English compound sentences into Uzbek and Russian, the
principal and subordinate clauses may be transponed. This is explained by the fact that
the order of words in compound sentences does not always coincide in the languages
considered. Compare:

A remarkable air of relief overspread her countenance as soon as she saw me.
(R.Stevenson)

Menu kypuiiy OUIaHOK, YHUHT F03Ua €HIWJI TOPTIaHJIMK aJloMaTH naiao 0yiau.
Kak Toapko oHa yBUJCIa MCHA, HA ee JIMIIC BbBIPA3UJIOCh YyBCTBA 0o0JIETYEHHS.

As a type of grammatical transformation — omission is necessitated by grammatical
redundancy of certain forms in two languages.

He raised his hand.

VY KynuHU KyTapau.

OH noaHsJI PyKYy.

Addition, as a type of grammatical transformation, can be met with in cases of formal
inexpressiveness of grammatical or semantic components in the language of the
original text.

CONCLUSION: Also, there was an awkward hesitancy at times, as he essayed
the new words he had learnt.

bab3upa y sKuHgaruHa YypraHraH SHTUA cy3napuHd Tanaddy3 KuaTumra
X03UPJIaHUO, TYXTab KoJIapau.

I/IHOFI[a OH 3allMHaJICA, T'OTOBACH IIPOHU3HCCTHU CJIOBA, KOTOPOC OH TOJIBKO
HCIaBHO BbBIYYHJI.

The meaning of the verbal form is expressed in Russian by the words «Tonbko
HenaBHo» and in Uzbek by the adverb “skunmgaruna”

It must be emphasized that the division into lexical and grammatical
transformations is, to a great extent, approximate and conditional. In some cases a
transformation can be interpreted as one or another type of elementary transformation.
In practice the cited types of lexical and grammatical transformations are seldom met
with in “pure form”. Frequently they combine to form complex transformations.
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